TEMA 8.
PALABRAS PATRIMONIALES, CULTISMOS Y PRÉSTAMOS 


1. LA FORMACIÓN DEL LÉXICO ESPAÑOL

· [image: http://www.lernenmadrid.com/wordpress/wp-content/uploads/Cartel-Palabras-Habladas.jpg]El léxico es el conjunto de palabras de una lengua. Está formado por términos de diferente origen, ya sea  porque proceden de la EVOLUCIÓN DE LENGUAS ANTERIORES AL CASTELLANO, bien porque son TÉRMINOS PRESTADOS DE LENGUAS CONTEMPORÁNEAS o PALABRAS CREADAS PARA DEFINIR REALIDADES NUEVAS. En la actualidad el castellano cuenta con casi 90.000 términos diferentes.

1.1. LENGUAS ROMANCES, ROMÁNICAS O NEOLATINAS. Procedentes de la desintegración del latín vulgar hablado en diferentes zonas del Imperio a partir del siglo V d. C. Además del castellano, son romances el gallego, el catalán, el francés, el italiano, el occitano, el portugués, el sardo, el retorrománico (Suiza) y el rumano. Existen más variedades lingüísticas procedentes del latín, pero su consideración como lenguas es objeto de controversia académica. Sin ir más lejos, el valenciano, el aragonés y el astur-leonés.
2.2. EL LÉXICO HEREDADO. El CASTELLANO O ESPAÑOL está formado por palabras procedentes del latín que han evolucionado a lo largo del tiempo.
	PATRIMONIALES
	Son términos que pertenecen a la lengua desde su origen y han sufrido todas las evoluciones posibles desde el latín vulgar:
capitiam> cabeza; plorare> llorar; terram> tierra; lupum> lobo; cultellum> cuchillo

	CULTISMOS
	Son términos que proceden del latín y del griego y que, debido a su incorporación tardía a la lengua apenas han evolucionado y son muy similares a la forma originaria latina o griega:
curriculum> currículo; óptika> óptica; auriculam> aurícula; oxígeno, basílica…

	SEMICULTISMOS
	Son los términos derivados del latín que no ha realizado por completo su evolución fonética normal debido a la presión ejercida desde los ámbitos cultos, especialmente la iglesia. Así, seculus hubiera dado lugar a *sejo (seculo> seglo> sieglo>*sejo); sin embargo la presión culta detuvo la evolución en siglo. O fructus, que hubiera evolucionado a *frucho y se detuvo en fruto. Otros ejemplos son periculum> peligro en lugar del esperable *perijo.

	LATINISMOS
	Que es una palabra o expresión latina usada en castellano (pero no propia de él), en contextos cultos o elevados, por ejemplo, alma mater, per capita, deficit, accésit, motu proprio, a posteriori, strictu sensu, grosso modo, ipso facto, etc.

	DOBLETES
	Son las dobles soluciones en castellano de una misma palabra latina o griega. Una de las soluciones es una palabra patrimonial y la otra un cultismo:
Testiculum> testigo/testículo; delicatum> delgado/delicado; frigidum> frío/frígido.



1.3. LÉXICO ADQUIRIDO. Con el paso de los siglos se han ido incorporando al castellano vocablos y términos procedentes de otras lenguas que han estado en diferentes etapas de la historia, en contacto con el español. Son los llamados PRÉSTAMOS LINGÜÍSTICOS. Distinguiremos:
1.3.1. PRÉSTAMOS HISTÓRICOS. Que son las palabras de ORIGEN NO LATINO incorporadas al castellano en su etapa de formación y que constituyen parte de su vocabulario fundamental. Conviene diferenciar entre préstamos previos a la conquista romana y préstamos posteriores a las invasiones bárbaras en el siglo V d. C.

A. ANTES DE LA LLEGADA DE LOS ROMANOS
· VOCES DE SUSTRATO O PRERROMANAS, pertenecientes a las lenguas que hablaban los pueblos que vivían en la Península antes de la llegada de los romanos (218 a.C): iberos, tartesos, celtas, ligures, vascos. Ejemplos: vega, barro, páramo, balsa, losa, arroyo, camino, cabaña, camisa, braga, salmón, cerveza...

B. TRAS LAS INVASIONES BÁRBARAS. SIGLO V D.C
· GERMANISMOS.  Los pueblos germanos (visigodos, suevos, alanos) introdujeron a partir del siglo V términos referidos principalmente al campo bélico: agasajar, brotar, escarnecer, espía, espuela, estaca, galardón, ganar, ganso, guardar, guerra, guiar, parra, rico, rapar, ropa, rueca, sala, yelmo.  También nos dejaron antropónimos (nombres propios de persona) germánicos: Alberto, Álvaro, Fernando, Rodrigo, Rosendo, Elvira, Gonzalo, Alfonso… y algunos topónimos (nombres de lugar): Mondariz, Guitiriz, Gondomar…
· [image: http://static.flickr.com/103/274879460_aed2926997.jpg]ARABISMOS. En el  año 711 los árabes iniciaron la conquista de la Península Ibérica. Su avance fue vertiginoso: en sólo siete años ocuparon toda la Península. Su influencia fue enorme. El castellano posee hoy unas cuatro mil palabras de origen árabe pertenecientes a numerosos campos semánticos: alfombra, albornoz, almohada, alcalde, berenjena, zanahoria, sandía, alcachofa, alubia, taza, jarra, arroz, azafrán, azúcar, aceite, alhaja, tabique, azotea… Además, se conservan numerosos topónimos: Alcalá, Algeciras, Madrid, Guadalajara, Medina; algún antropónimo (Fátima); expresiones (ojalá)…
· GALICISMOS. Las voces procedentes del francés (galicismos) se han incorporado abundantemente al castellano en dos épocas: la Edad Media y el siglo XVIII.
· En la Edad Media, y a través del Camino de Santiago, se incorporaron muchos galicismos: alemán, batalla, barón, ciprés, coraje, hereje, pincel, escote, jamón, joya, manjar, mantel.
· [image: http://conceptodefinicion.de/wp-content/uploads/2014/06/neologisto.jpg]En el Siglo XVIII, con la llegada de una dinastía reinante de origen francés (los Borbones), se incorporan palabras como bayoneta, bufanda, brigada, cadete, funcionario, espectador.
· AMERICANISMOS. Hasta la conquista de América, nadie fumaba tabaco, ni se podían comer patatas,  tomates, maíz, cacao, cacahuetes, ni tampoco se podía tomar café ni chocolate, ni había tiburones o huracanes. América aportó muchas plantas y frutos desconocidos en Europa. El caudal léxico es enorme. 
· ANGLICISMOS.  El mundo anglosajón domina hoy. El inglés es la lengua de la ciencia y la tecnología. Ha aportado un buen caudal de préstamos, sobre todo el siglo XX: bistec, cheque, club, guisqui, champú, túnel, vagón, yate…; y los nombres de la mayoría de los deportes y de la terminología informática.
	[bookmark: american][bookmark: otrospre]OTROS PRÉSTAMOS

	ITALIANISMOS
	asalto, bazofia, campeón, capricho, escopeta, piloto, centinela, fragata, soneto, piano, novela…

	LUSISMOS
	virar, buzo, mermelada, caramelo, carambola, bandeja…

	GALLEGUISMOS
	pazo, morriña, vieira, chubasco, botafumeiro, filloa,  grelo…

	CATALANISMOS
	paella, turrón, ensaimada, bandolero, barraca, butifarra, capicúa, cartel, faena, peseta, cordel, cantimplora, papel, esquirol…

	VASQUISMOS
	izquierda, ascua, pizarra, boina, zamarra, cencerro, aquelarre, chabola... 


2.3.2 NEOLOGISMOS Y ARCAÍSMOS
· Un NEOLOGISMO es una palabra nueva que aparece en una lengua, ya sea procedente de otra lengua ya sea de nueva creación. 
· La creación de neologismos se produce por modas (NEOLOGISMO SUPERFLUO) y por la necesidad de nuevas denominaciones (NEOLOGISMO NECESARIO).
· Clases de neologismos:
a. POR COMPOSICIÓN, con lexemas castellanos, latinos y griegos: microorganismos, leucocito, videofórum, papamóvil.
b. MEDIANTE AFIJOS, en palabras derivadas y parasintéticas: acondicionar, cuponazo, televidente, euroconector, grabadora, etc.
c. SIGLAS Y ACRÓNIMOS: ATS, ONG, VIP, ovni, ONU, sida.
d. METÁFORAS Y METONIMIAS: ratón (del ordenador), definir (en fútbol), ladrón (enchufe).
· Se llama ARCAÍSMO a toda palabra o expresión que ya no se usa frecuentemente o ha sido reemplazada por un término nuevo o una variante. En la actualidad perviven algunos arcaísmos en ciertas zonas (sobre todo rurales) de España y en Hispanoamérica: yantar, alfayate (sastre), albéitar (veterinario), aldaba (llamador), panoli, fierro, mas (por pero), muchas piezas de ropa caídas en desuso (canesú, jubón, enaguas), etc.

2.3.3 PRÉSTAMOS ACTUALES

· En la actualidad, se siguen incorporando al castellano préstamos lingüísticos que difunden los medios de comunicación. La mayoría proviene del inglés pero también del francés (croissant, mousse, boutique, chalet). Distinguimos dos vías principales de incorporación al castellano:

	PRÉSTAMO DIRECTO O XENISMO
	1. Extranjerismo que conserva su grafía original, sin adaptación fonética o gráfica: golf, hacker, pizza, mobbing, pack, derby, flash-back, whiskey, vodka, capoeira, kimono, etc.
2. Adaptaciones fonéticas al castellano aceptadas por la RAE: estándar, coñac, bol, estrés, carné, gol, esnob, plató, bungaló, eslogan.

	CALCO SEMÁNTICO
	1. Traducción literal de un término extranjero por palabras existentes en la lengua: hall> pasillo; hot dog; honeymoon (luna de miel); basketball, coup d´État (golpe de estado); Road plane (hoja de ruta); weekend; linier> juez de línea; jardín de infancia > Kindergarten;  blanqueo de dinero < money laundering; relaciones públicas < public relations; rascacielos < sky-scraper; visionar < visionner; scouter> cazatalentos; casting > selección.



[image: http://www.livreimprensa.com.br/wp-content/uploads/2012/03/estrangerismo.jpg]
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[image: http://www.poemas-del-alma.com/blog/wp-content/uploads/2013/08/anglicismos4.jpg] 
[image: http://www.simonettaatrezzoeinteriorismo.com/wp-content/uploads/2012/02/Yes-weekend.jpg]La hegemonía estadounidense supone que el inglés sea la lengua que más contagia al español.



[bookmark: _GoBack]La hegemonía       La hegemonía estadounidense supone que el inglés  sea la lengua          la lengua que más contagia al español.

	[image: https://tictrad.files.wordpress.com/2015/06/spanglish.gif]
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